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JAITS 

 

Information explicitation is a popular methodology in interpretation. Studies on this 

process tend to focus on common language pairs, often including English, but there 

has never been a research conducted on minority languages such as Thai, Vietnamese, 

Indonesian, etc. During this  study, we collected data about the interpretation from 

Japanese to Vietnamese and vice versa, identif ied, categorized and evaluated the 

effectiveness of the information explicitation strategies used in the interpretation 

process of Japanese - Vietnamese language pair.  
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